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Psalmody

The Lord’s revelation to my Master: † 
“Sit on my right: * 
your foes I will put beneáth your feet.” 
 
The Lord will wield from Zion † 
your scepter of pówer: * 
rule in the midst of áll your foes. 
 
A prince from the day of your birth † 
on the holy mountains; * 
from the womb before the dawn Í begot you. 
 
The Lord has sworn an oath he will not change.† 
“You are a priest for éver, * 
a priest like Melchizedéck of old.” 

The Master standing at your ríght hand * 
will shatter kings in the day of hís great wrath. 
 
He shall drink from the stream by the wáyside * 
and therefore he shall líft up his head. 
 
Glory to the Father, and to thé Son, * 
and to the Hóly Spirit: 
as it was in the beginning, ís now, * 
and will be for éver.  Amen.

Psalm 110:1-5, 7 
The Messiah, king and priest
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Happy the man whó fears the Lord, * 
who takes delight in áll his commands. 
His sons will be powerfúl on earth; * 
the children of the úpright are blessed. 
 
Riches and wealth áre in his house; * 
his justice stánds firm for ever. 
He is a light in the darkness fór the upright: * 
he is generous, mérciful and just. 
 
The good man takes píty and lends, * 
he conducts his affáirs with honor. 
The just man will néver waver: * 
he will be remémbered for ever. 
 
He has no fear óf evil news; * 
with a firm heart he trusts in the Lord. 
With a steadfast heart hé will not fear; * 
he will see the dównfall of his foes. 
 
Open-handed, he gives to the poor; † 
his justice stands fírm for ever. * 
His head will be ráised in glory. 
 
The wicked man sees and is angry, † 
grinds his teeth ánd fades away; * 
the desire of the wícked leads to doom. 

Glory to the Father, ánd to the Son, * 
and to the Hóly Spirit: 
as it was in the begínning, is now, * 
and will be for éver.  Amen.

Psalm 112 
The happiness of the just man
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Alleluia. 
The wedding feast of the Lamb has bégun, * 
(Alleluia.) 
and his bride is prepared tó welcome him. * 
Alleluia (alleluia).  

Alleluia. 
Glory to the Father, and to thé Son, * 
(Alleluia.) 
and to the Hóly Spirit: * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
as it was in the beginning, ís now, * 
(Alleluia.) 
and will be for éver.  Amen. * 
Alleluia (alleluia).

Canticle: See Revelation 19:1-7 
The wedding of the Lamb

Alleluia. 
Salvation, glory, and power to óur God: * 
(Alleluia.) 
his judgments are hónest and true. * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
Sing praise to our God, all you his sérvants, * 
(Alleluia.) 
all who worship him reverently, great and small. * 
Alleluia (alleluia). 
 
Alleluia. 
The Lord our all-powerful God ís King; * 
(Alleluia.) 
Let us rejoice, sing praise, and gíve him glory. * 
Alleluia (alleluia).
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J esus offered one sacrifice for sins and took his seat forever at the right hand of God;† now 
he waits until his enemies are placed beneath his feet.*  By one offering he has forever 

perfected those who are being sanctified.

Responsory

Reading 
Hebrews 10:12-14

Gospel Canticle
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From this day all generations will call me blessed: † 
the Almighty has done great things fór me, * 
and holy ís his Name. 
 
He has mercy on those who feár him * 
in every géneration. 
 
He has shown the strength of hís arm, * 
he has scattered the proud ín their conceit. 
 
He has cast down the mighty from théir thrones, * 
and has lifted úp the lowly. 
 
He has filled the hungry with goód things, * 
and the rich he has sent áway empty. 
 
He has come to the help of his servant Ísrael * 
for he has remembered his promíse of mercy, 
the promise he made to our fáthers, * 
to Abraham and his childrén for ever. 

Glory to the Father, and to thé Son, * 
and to the Hóly Spirit: 
as it was in the beginning, ís now, * 
and will be for éver.  Amen.

Canticle of Mary 
Luke 1:46-55 

The soul rejoices in the Lord
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The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy name; 

thy kingdom come, 
thy will be done 
on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses 
as we forgive those who trespass against us; 
and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil.

Intercessions

P ater noster, qui es in cælis,  
sanctificétur nomen tuum.  
Advéniat regnum tuum.  

Fiat volúntas tua,  
sicut in cælo et in terra.  
Panem nostrum quotidiánum da nobis hódie, 
et dimítte nobis débita nostra  
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris.  
Et ne nos indúcas in tentatiónem,  
sed líbera nos a malo.

God the Father raised Christ from the dead and exalted him at his right hand.  
Let us pray to the Father, saying: 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord. 
 
Righteous Father, you lifted Jesus above the earth through the triumph of the cross, 
— may all things be lifted up in him. 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord. 
 
Through your Son in glory send the Holy Spirit upon the Church, 
— that it may be the sacrament of unity for the whole human race. 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord. 
 
You have brought a new family into being through water and the Holy Spirit, 
— keep them faithful to their baptism, and bring them to everlasting life. 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord. 
 
Through your exalted Son help those in distress, free those in captivity, heal the sick, 
— and by your blessings give joy to the world. 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord. 
 
You nourished our deceased brothers and sisters with the body and blood of the risen Christ, 
— raise them up at the last day. 
 Through Christ in glory, watch over your people, Lord.
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Concluding Prayer 

A lmighty and ever-living God, 
give us new strength 

from the courage of Christ our shepherd, 
and lead us to join the saints in heaven, 
where he lives and reigns with you and the Holy Spirit 
God, for ever and ever.           
 Amen.

(optional) 
 Gaude et lætáre, Virgo María, allelúia. 
 Quia surréxit Dóminus vere, allelúia. 

Orémus.  Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui, 
Dómini nostri Iesu Christi, mundum lætificáre 
dignátus es:  præsta, quaésumus; ut per eius 
Genetrícem Vírginem Maríam, perpétuæ capiámus 
gáudia vitæ.  Per eúndem Christum Dóminum 
nostrum.   Amen.

 The Lord be with you.           
 And with your Spirit. 
 May Almighty God bless you, the Father, + and the Son, and the Holy Spirit. 
 Amen. 

 Go in peace.         
 Thanks be to God.

Blessing and Dismissal 

Anthem to the Blessed Virgin Mary

 Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.  
 For the Lord has truly risen, alleluia. 

Let us pray:  O God, who gave joy to the world 
through the resurrection of Thy Son, our Lord 
Jesus Christ, grant we beseech Thee, that 
through the intercession of the Virgin Mary, 
His Mother, we may obtain the joys of 
everlasting life.  Through the same Christ our 
Lord.   Amen.

Queen of heaven, rejoice, 
alleluia: 

He, whom you were 
merited to bear, alleluia: 

has risen as he said, 
alleluia: 

Pray for us to God, 
alleluia.


